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Belehrung. 1. Anfragen fiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, -beziehungsweisy

Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskunits.
burean der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunitsbureau des Ungarischen Vereineg
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. : :

. 9. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustandige ' Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgegehen
werden.

\

Otmutatis. 1. Tudakozédisok a megsebesult illetéleg a megletegedett holtartozkoddsérél és sebesiléséifl vagy
betegségérl elényomtatott kettds levelez6lapon vagy téviratilag (vélasz fizetve) az osztrak vords kereszb tdrsagdg tudukozg
iroddjahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozé 1roddjahoz Budapestre intézenddls, :

2. A halottal elfemetésének napjat és helyét az illotéles lelitészi (anyakonyv vezetd) hivatul adja tudtul,

Pouteni. 1. Poptavky o pobytu a porandnf nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasfliny dvojndsohnymi
ko espondenénimi listky nebo telegraficky (se “zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoletnosti cerveného
kif#o ve Vidni nebo na ty#ufad Therské spoletnosti Gerveného kifze v Budapesti.

2. Den a misto pohibu mrtvych oznamf piislusnd duchovni spréva (sprivce matriky).

' Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie oséb _granionych, wzglednie zastablych naleiy
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwdjnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie - (za. dolaczeniem zwrotnego
portoryum) do biura wywiadowezego: Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu, albo do biura wywiadowezego
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie. :

2. Dzien i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomosei przynalezny duszpasterz (prowadzgcy metryki).

Toyxka. 1. Bammmr mpo wicwe WPOGYBAET DANEHNS WH XOPEX, O iX spamemio WH TaM Hefysl Tpefa BECHNATH 1O BHRiRHEOTO 610p3

Agerp. Tosapnersa Uepsomoro Xpeera y Bixmi ao mo smsigmoro-Gopa Yrop. Topapucrsa Yepsororo Xpecra B Bymamemri newaramme

ROXBINIE MepenECIN THCTKON a0 TeIerpafoM (3 ONTATEIHN TOPTOM Ia BULNOBIIE). S : ;
2. Jleun i Micuwe mOXOPOHIB MOMEDPUINX GyfyTh OTOIOMEHI NDPHUEANEKHHN IyUNaCTHPCREM yDILON (MOTPHKAIBHEN KIHTOBOILEN):

Upata. 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotitno bolesnikd imaju se §tampanom dopisnicom s odgo-

vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti ma obavijesni ured Austrijskoga dru$tva Crvenoga kriZa u Betu ili §

na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriza u Budimpesti. i :
2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit ¢z nadlezai dugobriznicki ured (voditelj maticd).

Avis. 1. Intrebdri in. privinta petrecerei si rdnirei sau  boalei rénitilor, respective a bolndvitilor sunt 3 se adresa

cu carfi postale duple, tiparite anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru raspuns) biroului de informafiung &

8 societdfii austriace crucea rcsd in Viena sau biroului de’informatiune a societdfii unguresci crucea regd in Budapesta.

z. Ziua gi locul inmormantirei repozatu'ui se publicd de catre preotul competent (geful matriculclor civile). -

Poduk. 1. Vprafanja o bivaliséu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih jo podiljati s pred
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalni urad ‘avstrijskega duustya

Ruetega kiiZza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdetega kriZa v Budimpesti.
2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice).

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a porancne aleho chorobu porarienich, potaziie chorich maju sa skrze pree
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafiéne (z nazpidd portom) odat na vyzyedajneu < kancelariu® rakuskej (austriacke])
spolotnosti  &ervencho kriZa vo Vied'ni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho . spolku Zorveneho kriza v Budapolii

2. Den a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara). o

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno o la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalatl

garanno dirette per mezzo di catrtoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo 0 dispacei telograilct -

(con risposta pagata) all'ufficio d'informazione, della Societad austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all’ufficio
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno motificati in via della competente cura d’anime (tonitore delle
matricole). : '
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